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N3y4yeHne cjI05KHOT0 CHHTAKCHYECKOTO 1eJIOT0 HA MaTepuaJie 310COB
«Ilecub 0 HuGenynrax» n «Kuura moero nexa Kopkyra»

CanumoBa @. T'.
baxunckuii chasauckuil ynueepcumem
Asepbatiodcan, 2. baxy

Texcm cocmoumcs, eciu oH obnaoaem 08YMA NPUSHAKAMU — CMPYKMYPHOU C8AZHOCMbIO U
CO0EPAHCAMENbHOU YeNbHOCbIO, KOMOPble HePA3PbIBHO CEA3AHbL U HAKIAObIBAIOMC Opye HA
opyea. Ilpu uccredosanuu cmpykmypvl mekcma HaOawoaemes, Kak obwee nousamue
NOOX6AMbIEAEMCL NOHAMUEM 00Nee YACMHbLIM UIU Nepexooum Oom Yacmu K yeiomy Uu,
Haobopom, om yenoeo Kk yacmu. bonee mozo, 6 mexcme 6ocnpouzsooumcs ma yacmes odowell
«Kapmumusl Mupa», Komopas nonaoaem 6 Nojie 3peHus uccieoosamens. B smom cmvicie
HeoyeHuMbIMU oxazvlgaromes mexkcmol «llecnb o Hubenyneax» u «Knuea moezo Oeda
Kopxymay. Llenv cmamvu — npeonodcums 00UH U3 BAPUAHMOSE JTUHSBUCTNIUYECKO2O0 AHAU3A
XY00HCeCmMBEeHHO20 MeKCma ¢ NO3UYULL BblAGNIeHUs A3bIKOBO2O BONJOWeHUs U QYHKYUI,
BbINOTHAEMBIX CILONCHBIM CUHMAKCUYECKUM YETbLM.

Mamepuan u memoovl. Hcmounukamu 6 pabome cmaiu MeKCMbl 2ePMAHCKO20
nosmuueckozo smoca «llecnv 0 Hubenyneaxy, nanucannozo neuzsecmuvim aemopom 6 konye Xl|
nauane Xl eexos, u «Knuea moeco deoa Kopxymay, ckazanusi u necHu, co30aHHvle 8 CaMOM
nauane X| eexa. Texcmvl nosm npeonacaemcsi uccied08amv ¢ HOUYUU CPABHUMETLHO2O
Memooa HaAYUHO20 UCCLe008AHUS.

Pe3ynomamul u ux oécyycoenue. Kax 6uono u3 Hazeanus, 00beKmMoM UCCIEO08AHUS
aenaiomes  mexkcmol  «llechuy  u  «Kuueu», kKomopwvie npowiiu  OAUMENbHBIU  NpoOYecc
nOCe0068aAmMenbHOU MBOPYECKOU NepepabomKu 6 MHO208EKOBOU YCIMHONOIMUYECKOU nepedaye,
a enociedcmeauu ObLIU 3aNUCAHBL 8 MOU hopme, 8 KOMOPOU OHU OOULIU 00 HAC (NUCLMEHHAS
Quxcayus  «Knueu» oamupyemcs cepeounoti Xl 6., «llechuy — nauanom Xl 6.). B
npeoiazaemoli cmamve NPo8oOUMCs NAPALLeNb MeNCOY IMUMU 08YMS 2ePOUYECKUMU INOCAMU
08YX COBEPULEHHO PA3HLIX HAP0008. CXOOCMBA U PAIUYUSL MENCOY HUMU He 02PAHUYUBAIOMCS
monbko eHewHumu Gaxmopamu. OHu umerom 2opazdo 6Oonee 21yOOKull U BCECMOPOHHUL
xapaxmep.

3axnrouenue. Jlunesucmuueckuil aHanu3 Xy00HceCmeeHH020 MeKCma, OpUeHmupOo8anHHblll Ha
8bIsIBIICHUE SI3bIKOBO2O GONJOUJCHUSI COOCPIHCAHUSL NPOU3BEOCHUs, €20 YeNeol VCMAHOBKU,
00pA3H020 CMPOs, COOEPIHCAMENLHBIX CBOUCME (DOPMATLHLIX INEMEHMO8 PA3HbIX YPOBHEl,
OOHapydceHue HO8bIX (QYHKYUL  A3bIKOBLIX  eOUHUY 6  XYOOHCeCMBEHHO-ICMEeMUYEecKol
cmpyKkmype, uUMmeem upe3sbluaiHyio I8PUCIUYECKYI0 YEHHOCMb, M.K. GbINOJHAEm 2l1A6HYI0
3a0auy @unonocuu, NOHUMAEMYI0 KaK UCKYCCIEO YMeHUs U MACEPCME0 NOHUMAHUSL.

Knrwouesvte cnosa: mexcm, cpedcmea ces3u, ClO#CHOe CUHMAKCUYecKoe yeloe, KOHKPEemHblil,
abcmpakmuwiil.
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A test is consistent is it has two features — structural connection and content integrity, which
are closely linked and overlap. While studying the text structure one can observe how a general
notion is intercepted by an individual notion or transfers from a part to the whole and, on the



opposite, from the whole to a part. Moreover, the part of the general picture of the world is
reproduced in the text, which is within the sight of the researcher. In this respect, one can’t
underestimate the texts of «The Song of the Nibelungs» and «My Granddad Korkut’s Book».

The purpose of the article is to offer one of the variants of the linguistic analysis of an artistic
text from the point of view of finding out linguistic embodiment and functions, which a complex
syntactic whole performs.

Material and methods. The research sources are texts of Germanic poetic epos «The Song of
the Nibelungs» written by an unknown author in the late XIlI — early XIII centuries, and «My
Granddad Korkut’s Booky, tales and songs, written in the early XI century. The texts of the
poems should be studied from the point of view of the comparative method of scientific research.

Findings and their discussion. As can be seen from the name, the research object is texts of
«The Song» and «The Book» which underwent a long process of consistent creative processing
in the multi century oral poetic conveyance, and later on were recorded in the form, which we
see nowadays (the written form of «The Book» dates back to the mid XI century, that of «The
Song»— to the early XIII century). In the present article there is a parallel between the two
heroic eposes of the two absolutely different peoples. Similarities and differences between them
are not confined to only external factors. They have a deeper comprehensive character.

Conclusion. Linguistic analysis of the artistic text aimed at finding out linguistic embodiment
of the content of a piece of work, its purpose setting, image composition, content features of
formal elements of different levels, finding out new functions of language units in an artistic and
aesthetic structure, is extremely valuable from the heuristic point of view since it performs the
main objective of philology which is understood as art of reading and skill of understanding.
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